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OCHOBHBIE TPYJHOCTH
ITPU NIEPEBOJE MEAUIIMHCKUX TEKCTOB

[Lyudmila M. Zholos, Marina S. Shevchenko
Main difficulties in translating medical texts]

In modern world in the period of globalization, there is an active exchange of experience and knowl -
edge in the field of medicine. The interest in the field of medical translation is growing every day, making
it one of the most demanded. The requirements for a translator who deals with this type of work are quite
high. It should be noted that it is important not only to have translation skills, but also to have sufficient
background scientific knowledge in medicine. It is noted that a significant problem is the low quality of
specialized dictionaries, which in some cases mislead the translator. The decline in the use of Latin makes
it difficult to find an unambiguous equivalent. The article highlights such translation difficulties as prob-
lems with terminology; difficulties in translating abbreviations; the problem of translating eponymous
terms; the use of English borrowings.

Key words: medical texts, medical terminology, eponyms, translation, translation difficulties, abbre-
viations, acronyms.

MenuuuHCKUE OTKPBITHS M TEXHOJIOTUHM 3aHUMAIOT OYEHb BAaKHOE MECTO B
COBpeMEHHOM Mupe. OOUEenpUHITHIN MEAMUMHCKAN JTATUHCKHUH SI3bIK OBbLIT 3a-
MEHEH aHIJIMHUCKUM s3bIkoM. Ho, ciienyer oTMEeTUuTh, 4TO 3HaHUSA OOUIeyIOTpe -
OMTEIBLHOr0 aHTJIUHCKOTO NEPEBOIUUKY OyaeT HeaocTaTouHo. EMy Takxke HeoO-

XO0OAUMO 3HAThb I'PEKO-JIATUHCKYIO MCXKAYHAPOAHYIO TCPMHUHOJIOTHIO, TAK KaK 9TH
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TEPMUHBI YaCTO MCIOIB3YIOTCS B MEAUIIMHCKUX TEKCTaX, COCTABISAS MPUMEPHO
30 % ot obmero oo6bema [1]. MenuuuHa aKTUBHO MHTETPUPYETCS HE TOJIBKO B
Hay4yHyI0 cdepy, HO U B MOBCETHEBHYIO JXKU3Hb. [[puMepoM SBISIOTCS HAyYHO-
MOMYJISIPHBIE CTaThW, OPUEHTUPOBAHHBIE HA OOBIUYHBIX JHOJEH. 3a pyOekoM U B
HaIllel CTpaHe CIpPOC Ha HAYYHO-TIOMYJISIPHBIE KYPHAJbI O 3J0POBhE OYECHB BHI-
COK, UIMEHHO MO3TOMY MHOTHE H3JaTeIbCTBAa OPUEHTUPOBAHBI HA MCIIOIH30Ba-
HUE€ W TIEPEBOJ] PA3JIMYHBIX CTATEH.

MenunuHCKu epeBoj] — 3TO MEePEeBO TEKCTOB U MaTEPUANIOB U3 TaKUX 00-
JacTei, Kak MeaulinmHa, (papMareBTHKa, OMOJIOTHs, OMOXUMHUS, KOJIOTHS, BETE-
puHapusi, MeIUIMHCKass TexHuka u nap. [2]. [Ipu pabore ¢ MEIUITMHCKUMH TEK -
CTaMH TEPEeBOJUUK CTATKUBAETCS HE TOJIBKO C MPOOJIEMOU MCTHOJIb30BAHUS Y3-
KOCTICIIUAIbHOW JIEKCHKH, HO U C MHOXECTBOM Apyrux npoosem. [Ipu comocras-
JIEHUH TIEPEBOJIOB C OJHOTO S3bIKAa HAa JIPYTOM, 3TH OCOOCHHOCTU MPOSIBISIOTCS
TOBOJIBHO sipko. Hanbouee moapoOHO OB H3YUeHBI aHTJIUUCKHE MEIUIIMHCKUE
TEKCTBI M1 OCOOEHHOCTH HMX IepeBoja [5]. Takum oOGpa3om, ITMHTBUCTAMH OBLIN
BBIJICTICHBI JIBE KATETOPUHM OCHOBHBIX MPOOJIEM MepeBoia: mpoOaeMbl IepeBoia,
KOTOPBIE HOCST YHUBEPCAIBbHBIN XapaKTep U MPOOJIEMbI epeBoa, CBA3aHHBIC C
0COOCHHOCTSIMH KOHKPETHOTO si3bika. JIuarsucrom M. Pyio, mpoBoauBImm uc-
CIeOBaHMS Ha MaTepHayie aHTJIMICKOTO U ()PAHIy3CKOTO S3BIKOB, OBLITU BBHIJE-
JICHBI CJIeAYIOMmue MpooaeMsbl nepeBoaa [3]:

- 0COOCHHOCTH METOHUMHUYECKOTO yIOTPEOJIICHHUSI TEPMUHOB;

- 0COOEHHOCTH yHOTPEOJICHUS] KOHKPETHBIX YacTel peyH;

+ TOCTOSTHHBIE HM3MEHEHHUS B TEPMUHOJIOTHH;

- CHHOHUMHYHOCTH TEPMHUHOJIOTHUU;

- 0COOEHHOCTH TEPEBOA TEPMUHOB-ITIOHHMOB;

- HecoBmnaaeHue ahpPpukcoB u cyGPuUKCoB B MEIUITMHCKUX TEPMHUHAX OOIIETO

MIPOUCXOXKICHUS;

- HHU3KOE€ KaueCTBO CIEIUATN3UPOBAHHBIX CIOBAPEH.

JIuareuct H. Pack, ucciienys marepuaiisl NEpeBOJOB MIBEACKOTO U AHTJIMMCKO-
0 SI3bIKA, BBIJICIIWII CIICIYIOIIME MEPEBOTIECKUE TPYAHOCTH [6]:

- HeIocTaTouyHas yYHU(DUKAIUS TEPMUHOJIOTHUU;

- TMPUMEHEHHE 3aMMCTBOBAHUN aHTJIMMCKOTO SI3bIKA B IIEPEBOTHOM TEKCTE;

- TPYAHOCTH MEPEBO/Ia TEPMUHOB-ITIOHUMOB;

*  pasinyduda B MCAUIHUHC U 3PpaBOOXPAaHCHHUM 110 BCCEMY MHUDPY.
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Knaccudukamnus yHUBEpCAIbHBIX TPYIHOCTEH MEIUIIMHCKUX TEPEBOOB
obua mpemioxkena X. Jlu-Snke. B nanno#t knaccudukaiuy BeIACISIIOTCS CIETY -
fomue mpooiemsr [8]:

- TpoOJIeMbI C TEPMUHOJIOTUEH;

- TPYAHOCTH TIepeBO/Ia a0OpEeBUATYP U COKPAIICHUIA;

- mpobiieMa rnepeBoja SMOHUMUYECKUX TEPMUHOB;

.+ JIOMyCTHUMOCTb MPUMEHEHHUS aHTJIMIUCKUX 3aUMCTBOBAHHM.

VYkazanuele MpoOJeMbl OBUTM PAacCMOTPEHBI HAMU HA MaTepuaiax MeIu-
IIMHCKUX TEKCTOB (HAy4YHbIE W HAYyYHO-TIOMYJISIPHBIC CTAThH, OMHUCAHUS JIEKap-
CTBEHHBIX IpenapaToB, OMMUCAHUS MEIUIIMHCKON TeXHUKHU U mpubopos). [Ipoana-
JTU3UPOBAB AHTJIOA3BIUHBIE TEKCTHI, PYCCKOSI3bIYHBIE TEKCTHI U UX MEPEBOABI COOT-
BETCTBEHHO, ObUT BBIJICJICH PSAJl 0OCOOCHHOCTEH, KOTOPhIE TPUBOAAT K BO3ZHUKHOBE-
HHIO IEPEBOTYECKUX TPYAHOCTEM.

CuHOHUMHUS TEPMHUHOB SBISETCS OJHOW W3 MPOOJeM, XapaKTEepHOW Jis
OOJBIIMHCTBA S3BIKOB. [IpuMepoM MOXKET CIyXHTh TaKOW TEPMHUH Kak p)yc.
2auMoposa nazyxa — GepxHeueroCmuas nazyxa, awen. maxillary sinus. JIMHTBU-
CThI CYUTAIOT SBJICHNE CHHOHUMHM KpailHe HEeXKeJIaTeIbHbIM, TaK KaK OHO BBI3bI -
BaeT MpOOJIEMy BEPHOTO HCIIOJIb30BAHUS TEPMUHOJIOTHH. Takke CleayeT yIo-
MSIHYTh O Iapax CMHOHHMMOB, COBIAJAIONINX 3TUMOJIOrnuecku. [lpumep: awnen.
Recurrent MOXeT TIEpEeBOJAUTh HAa PYCCKUU A3BIK KaK peKyppeHmHblU U peyuou-
supyrowuti. B pycckoM si3plke BTOPO BapHWaHT IMEpeBOja SIBISIETCA HamOoiee
MPEANOYTUTENbHBIM U ynoTpeossieTca dame. CrtanmapTu3amnus MeTUIMHCKON
TEPMUHOJIOTUU U BHEJIPEHUE €MHON MEXKIYHAPOJAHON TEPMUHOJIOTUH MTPOUCXO -
JUT KpailHe MEIJICHHO M HETaTMBHO BOCTPHUHUMAETCS MHUPOBBIM MEIUIIMHCKUM
coobmecTBoM. Mcxoas U3 ATOTO, yCTpaHEHHE MPOOIEMbl CHHOHUMHM TMOKa HE
MPEACTABIISIETCS BO3MOXKHBIM [9].

Crnenyromei cepbe3HOM MePEBOTICCKON MPOOIEMOM SIBIISIOTCS PACXOKICHUS B
KJaccu(pUKaIy 1 HANMEHOBAHUY OPTAaHOB M CHCTEM OPT'aHOB B TEPMUHOCUCTEMAX
pasnUYHBIX CTpaH. Takke K JaHHOUW MpoOjeMe MOKHO OTHECTH OCOOEHHOCTH H
PacCXOXICHUSI B METOJMKE UCCIEAOBAHUN W MEIMIIMHCKON MPAKTUKH Pa3TUIHBIX
ctpaH. [IpuMepoM MOXKET CIIyXKUTh HAJIMYHUE TAKOrO TEPMHUHA PYCCKOS3BIYHON
MIPAKTUKE KaK Y8emHolU noKazameib Kpogu, B 3apyOSKHBIX CTpaHAX MPUMEHSIETCS
JpyTroil TEPMHH, KOTOPBII BO BCEX METUIIMHCKUX TEKCTaX 0003HAYACTCA aHel. db-

opesuamypou MCH- mean corpuscular hemoglobin n nepeBOIUTCS Ha PYCCKUM
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SI3BIK, KaK cpeOHUlli nokazameib 2emonoouna. OnpeneaeHHy0 TPYJIHOCTh MOXKET
MPEICTABIATh COOOM HI3KOE KaueCTBO CIEIUaIbHBIX CI0OBapel U3-3a TOTO, YTO K-
BHUBAJIEHTHl HEKOTOPBIX TEPMUHOB B HUX MOJIHOCTHIO OTCYTCTBYIOT [10].

Taxoke ObuTa BBIZICNICHA TaKas MEPEBOAUECKAs] TPYIHOCTh, KaK TIEPEBOJT U YIIO-
TpeOJeHne TEePMUHOB-3MTOHUMOB. HamMu OBIIO BBIZCNIEHO HECKOJIBKO MPUMEPOB:
pyc. Latimopoea nazyxa — anen. Maxillary sinus — ¢ppany. He umeem sxeusanenma
U He 0003HaAYAemcsi HUKaKUM Opyeum mepmMuHoM-3n0HUMOM. JIaHHBIN STIOHUMUYE-
CKUI TepMHH OB HAa3BaH B UeCTh aHTiuiickoro anatoma H. ["aiimopa. U3 ykazan-
HOTO BBIIIIE€ PUMEPA MBI MOXKEM CJIEIaTh BBIBOJI, YTO JAHHBIA STIOHUM yHOTPEOIIS -
€TCSl B PYCCKOM SI3bIKE, HO HE SIBJISIETCS SIIOHMMOM B aHTJIMHCKOM U HE COACPIKUT B
cBoeM cocTtaBe amuiuto. Hambomnee yacto BcTpedaeMbIMU TEPMUHAMU-ITIOHHMA-
MU CITy>KaT Ha3BaHUS METOJIOB UCCJIEI0BaHMsI, 00JIE3HEN U CHHAPOMOB, HAIPUMED:

- pyc. Meroa Buamapka (E.M.P. Widmark, 1889-1945, mBenckuii cyneOHbIN
MEJUK) — METOJ] OTPEIeTICHUSI KOJMYECTBA CIIUPTA B TPYITHOM MaTepuae.
Anen. Widmark’s method

- pyc. bone3ns (cuaapom) Peiino (M. Reynaud, ¢pani. Bpad) — 6oJie3Hb, Xa-
pakTepu3yIomascs mo0JIeTHEHHEM 1 OOJISIMU TIAIbIIEB KHUCTEH, MHOT/Ia CTOII.
Anen. Raynaud’s phenomenon, disease. @pany. Syndrome de Raynaud. U3
ATOTO MPUMEPA MOXKHO CHIEeNIaTh BBIBOJI, YTO B aHTIUHCKOM SIIOHUME COXpa-
HseTcs GpaHIly3cKOoe Hanrcanue GaMuiInm, B TO BpeMs Kak B PyCCKOM SI3bI-
K€ U3-32 (DOHETUYECKUX PACXOKACHHM C SI3bIKOM OPUTUHAJIOM, TIPH TIEPEBO-
JIe TaHHOT'O SMTOHMMA UCTIOJIb3YETCS METOJ] TPAHCIUTEPAIIHH.

- pyc. bone3np borkuna (Cepreit IlerpoBuu botkun, 1832-1889, pycckuit
Bpau-tepaneBt). Auen. The infectious disease. @pany. He nmeeT anamoruy-
HOTO 0003HAYEHMsI TEPMHUHA W dMOHMMA. Ha maHHOM mpuMepe Mbl BHIIUM,
YTO HPKBUBAJICHT B aHTJIMICKOM SI3bIKE€ HE COJIEPKUT TaKOW KOMITOHEHT, Kak
dbamunus. Ha pycckuii s3pIK TaHHBIH TEPMUH TIEPEBOJAUTCS C AHTIIUHMCKOTO,
KaK «UH@eKYUuoHHOe 3abonesanuey, STO TOTYCPKUBACT, YTO AHTIMACKUI
TEPMHUH HE SIBIISETCSA STIOHMMOM. B JTATMHCKOM SI3BIKE MMEETCS aHaJIOT JaH-
HOTO TepMHUHA — «morbus Botkiniy. 3TOT TepMUH UMEET MEXIYHAPOTHOE
yIoTpeOJICHHEe W TMOBCEMECTHO MPUMEHSAETCS B MEAMIIMHCKON MPAKTUKE B
paznu4HbIX cTpaHax mupa. CyTb mpoOJIeMbl TEPMUHOB-3TIOHUMOB KPOETCS B
3HAYMTEIHLHOM BJIMSIHUM HAIIMOHAJIBHOM CHENM(PUKA HA MX MEPEBOJA U OT-

CYTCTBHSI MHOTHX 3KBUBAJICHTOB B CIICHIMATIM3UPOBAHHBIX CIIOBapsx [4].
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Crnenyromas nepeBoadyeckas mpobiieMa, KOTOPYIO XOTEIOCh OBl BBIJICTUTH —
3TO MepeBoa aO0peBHUATYP M COKpalieHuH. B 3apyO0eKHbIX TEKCTaX MEIUITMHCKOM
TEMATUKH HCIIONB3YIOTCA TaK Ha3bIBa€Mble OKKa3MOHAJIBHBIE COKparieHus (pyc.
Anmnennukc-anen. appendix, cokp. app). B pycckom si3pike JaHHBINA BUJ COKpAIIe-
HUW HUCIOJIB3YeTCsl 3HAYUTENIbHO pexke. Ere ogHuM mpuMepoM MOXKET CITY>KHTh
COKpaieHue awen.t-treatment (pyc. nedenwne). [lomoOHBIE cokpareHus: HEe HUKCH-
PYIOTCSl B CHEIMAM3UPOBAHHBIX CIOBAPSAX, HO JOBOJHHO YaCTO WCIOJIB3YIOTCS B
MHOCTPAHHOM MEIUIMHCKOW IPAKTHUKE.

3HAYUTETBbHONU MPOOIEMON SBISAETCS HU3KOE KA4eCTBO CIEIHATU3UPOBAH -
HBIX CJIOBapeil, KOTOpPhI€ B HEKOTOPHIX CIydasx BBOJSAT MEPEBOIYMKA B 3201y -
xaeHre. CoKkpalieHne UCIob30BaHUS JATUHCKOTO SI3bIKA OCII0KHSET TIOUCK O/ -
HO3HA4YHOI'0 SKBUBaJEHTA. M BCe ke, B MEKAYHApOJIHON MEAUIIMHCKON MPAKTH -
K€ COXPaHWJIOCHh UCIOJIb30BAHUE JIATUHCKUX TEPMHUHOB JJIsi 0003HaYeHUs 3200 -
JIEBaHUM, CHMIITOMOB 1 OpraHoB [7].

Takum 00pas3om, mepeBoOj] TEKCTOB MEAUITMHCKONW TEMAaTHKH MOXKHO CUHUTATh
OJIHUM U3 CaMbIX CJIOXKHBIX, BE€Jb MEIUIIMHA SIBISACTCSA HAyKOH, B KOTOPOHU
TOYHOCTh UTPAET OTPOMHYIO POJIb, TOTOMY YTO 37€Ch OT TOYHOCTH MOXKET 3aBH-
CETh U3Hb U 37I0POBbE uenoBeka. [[oaToMy MeTUIIMHCKUH TTepEBO HE JOMYCKaeT
BO3MOXHOCTH omnoOok. [Ipu mepeBose MEIUIIMHCKON JOKYMEHTAIIUU HEOIyCTH-
Ma HETOYHOCTh TEPMHUHOB WM IPUOIUZUTEILHOCTH (GopMyIupoBok. K mpobiemam
MepeBo/ia TEKCTOB MEIUIIMHCKOTO HAIPaBIEHUS OTHOCSTCS HECKOJIBKO (haKTOPOB
TaKMUX, KaK: 3HAYUTEITLHOE KOJWYECTBO CHHOHUMOB, IIUPOKOE UCIIONh30BaHUE a0-
OpeBHATYp U COKPAIICHHH, TOCTOSTHHOE TIOTIOJTHEHUE U PACIIMPEHUE MEIUIIMHCKO-

ro BOKaOyJIsipa, HAJTM4IKE «IOKHBIX IPY3€il MepEeBOTINKA.
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